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Descripción
Los platos 904 y 908 están fabricados en sanylite, un material compuesto por un 

-

• 

• 

• Color estable.

• Resistente a químicos.

• 

• Reparable.

• Alta dureza.   

Advertencias

preaviso o sustitución.

Antes de colocar el plato; desembalarlo realizar un control de calidad y compro-
-

El plato de Sanylite no debe perforarse para instalación de la mampara.

Los platos Sanylite no se pueden cortar antes de la instalación.

en cada caso.

cualquier defecto de fabricación. Se recomienda NO encastrar los platos de du-
cha. El encastre provoca alteraciones en la medida nominal del producto. 

Antes de terminar el alicatado y de colocar cualquier tipo de material sobre el 

-

de mamparas o cerámica colocada sobre el plato.

Mantenimiento y limpieza.

acetona, tricloroetileno, acidos o bases fuertes.
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Description
904 and 908 showertrays are made of sanylite, a material composed of a GRP 

• 

• Pleasant to the touch.

• Stable color.

• Chemical resistant.

• 

• Repairable.

• 

Warnings
-

substitute.

-

to remove the tray.

contact the after sales service and they will advise how to act in each case.

-
ations in the nominal product sizes.

Maintainence & Cleaning

acetone, black permanent marker, pen, crayon, black shoe polish , hydrochloric 

However, It is not advisable the use of harsh chemicals such as acetone, trichloro-

Water, soap and a duster.
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Description
Les receveurs de douche  904 et 908 sont faits de Sanylite, ce matériel est com-

-

• 

• 

• Couleur stable

• 

• 

• Réparable

• Haute dureté

Advertissements

-
saires pour éliminer la plaque.

douche.

-

-
cation. On est recommandé NE PAS encastrer les receveurs de douche. Encastrer 

-

-

Entretien et nettoyage
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Descrição
As bases de Duche 904 e 908 são feitas de sanilite, um material composto de 

• Limpeza fácil, devido à sua superfície não porosa.

• 

• Cor estável

• Resistente a produtos químicos.

• 

• Reparável.

• Alta dureza.   

Advertências
-

sim como os manuais de instalação e utilização dos seus produtos,  sem qualquer 
aviso prévio ou substituição.

-
car durante a instalação isso será da responsabilidade do instalador.

Antes de colocar a base, desembalar e comprovar a qualidade do produto eo 
-

balhos necessário para remover a base.

Base de duche Sanylite não deve ser perfurada para a instalação em tapamento 
duche.

Base de duche Sanylite não podem ser cortadas antes da instalação.

de qualquer defeito de fabrico. Se recomenda NÃO encastrar as bases de duche. 
A inserção causa alterações na tamanho nominal do produto. 

Ante de revestir a parede e de colocar divisórias ou qualquer outro tipo de ma-

-

ou ceràmicas colocadas sobre a base. 

Manutenção / limpeza

de iodo, acetona, marcador tinta permanente preta, caneta, lápis de cera, be-

1 2 3Control de calidad
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Description
I piatti doccia 904 e 908 sono realizzati in sanylite, un materiale composto da 

• 

• Piacevole al tatto.

• Colore stabile

• Resistente ai prodotti chimici

• 

• Riparabile.

• Alta durezza   

Avvertenze

-
tituzione.

-
sponsabile per i lavori necessari per rimuovere il piatto.

alterazioni delle misure nominale del piatto.

Prima di ultimare la piastrellatura e di posare qualsiasi tipo di materiale sul pi-

di fabbricazione ed accertarsi che lo scarico funzioni perfettamente. Se questa 

derivanti dalla sostituzione delle pareti doccia o della ceramica posatta sul piatto.

Manutenzione e pulizia

-
tura di iodio, acetone, pennarello indelebile nero, penna, colori a cera, lucido da 

Acqua, sapone neutro e un panno non abrasivo.
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Beschreibung

-

• 

• 

• Farbstabil.

• 

• 

• Reparierbar.

• 

Hinweise
-

Duschwanne.

-

-

-

Wartung und Reinigung

-
-

lackentferner.

oder Basen ist jedoch nicht zu empfehlen. 
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Popis
Sprchové vaničky 904 a 908 jsou vyrobeny z materiálu sanylite, jehož jádro tvoří sklola-
minát (GRP) a povrchovou úpravu gel coat. Povrch má texturu protiskluzové pryskyřice 
klasifikované podle CTE (španělského technického stavebního kodexu) jako třída 3 a 
testované s certifikátem ENV 12633 ITC (Institutu keramické technologie). Oba modely, 
Logic a New York, splňují standardy určené normami EN 14527 a EN 251. Tyto vaničky 
mají navíc následující vlastnosti:

• Díky neporéznímu povrchu se snadno čistí,

• Jsou příjemné na dotyk,

• Mají stabilní barvu,

• Jsou odolné vůči chemickým látkám,

• Jsou hygienické,

• Opravitelné,

• Vysoce pevné.

Upozornění
Společnost si vyhrazuje právo na úpravu jakéhokoli produktu a instalačních a uživa-
telských příruček bez předchozího upozornění nebo náhrady.

Instalaci smí provádět pouze kvalifikovaný personál. V případě, že je některý produkt 
poškozen během instalace, odpovědnost nese instalatér.

Před umístěním: vaničku vybalte, zkontrolujte její kvalitu a ověřte, zda z ní správně odtéká 
voda. V opačném případě společnost nenese odpovědnost za práce nutné k vyjmutí 
vaničky.

Do vaničky ze sanylitu se nesmí dělat otvory k instalaci zástěny.

Vaničky ze sanylitu nelze před instalací řezat.

Pokud chcete opravit nevelké poškození způsobené každodenním používáním, spojte se s 
poprodejním servisem, který vám poradí, jak v jednotlivých případech postupovat.

Společnost ručí za vaničku a zavazuje se k její výměně z důvodu jakékoli výrobní vady. 
Doporučujeme sprchové vaničky NEZASAZOVAT. Vsazení vede ke změnám nominálního 
rozměru výrobku. 

Před dokončením obložení a umístěním jakéhokoli materiálu na vaničku musí instalatér 
ověřit správnost instalace, možné výrobní vady a zkontrolovat, že z vaničky dokonale 
odtéká voda.  Pokud to řádně neověří, společnost nebude nahrazovat zástěny nebo 
keramické obklady umístěné na vaničce.

Údržba a čištění

Činidla, vůči nimž je produkt odolný:

Destilovaná voda, alkohol, amoniak, 10% kyselina citronová, rostlinný olej, káva, jodová 
tinktura, aceton, permanentní černý fix, propiska, voskovka, černý krém na obuv, kyseli-
na chlorovodíková, čistič odpadů, Viakal na vodní kámen, odlakovač na nehty. 

Nicméně nedoporučuje se používání agresivních chemických prostředků, jako je aceton, 
trichloretylen a silné kyseliny nebo zásady.

Doporučené čisticí přípravky: 

Voda, neutrální mýdlo a neabrazivní hadřík.
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Popis
Sprchové vaničky 904 a 908 sú vyrobené zo sanylitu, materiálu zloženého z vláknom vys-
tuženého plastového jadra a gelcoatovej povrchovej vrstvy. Ich povrch má protišmykovú 
bridlicovú textúru klasifikovanú ako trieda 3 podľa CTE (španielsky technický stavebný 
zákon), testovanú podľa normy ENV 12633 a certifikovanú inštitútom ITC (Inštitút ke-
ramickej technológie). Modely Logic aj New York vyhovujú štandardom definovaným 
v normách EN 14527 a EN 251. Okrem toho majú tieto vaničky nasledujúce vlastnosti:

• Jednoduché čistenie vďaka neporéznemu povrchu.

• Príjemné na dotyk.

• Stála farba.

• Odolnosť voči chemikáliám.

• Hygienické.

• Opraviteľné.

• Vysoká tvrdosť.

Upozornenia
Spoločnosť si vyhradzuje právo upraviť ktorýkoľvek zo svojich výrobkov, ako aj príručky 
k montáži a spôsob použitia svojich výrobkov bez predchádzajúceho upozornenia alebo 
výmeny.

Montáž smú vykonávať iba kvalifikované osoby. Ak sa niektorý výrobok počas montáže 
poškodí, bude za to zodpovedný montér.

Pred osadením vaničky ju vybaľte, skontrolujte kvalitu a overte, či z nej správne odteká 
voda. V opačnom prípade spoločnosť nebude zodpovedná za práce potrebné na vy-
bratie vaničky.

Vaničky zo sanylitu sa nesmú vŕtať kvôli montáži zásteny.

Vaničky zo sanylitu sa nemôžu pred montážou rezať.

Ak chcete opraviť malé poškodenie, ktoré sa vyskytlo pri každodennom používaní, kon-
taktujte popredajný servis, kde vám poradia, ako v jednotlivých prípadoch postupovať.

Spoločnosť ručí za kvalitu vaničky a v prípade akejkoľvek výrobnej chyby sa zaväzuje ju 
vymeniť za rovnaký model. Sprchové vaničky NEODPORÚČAME zabudovávať. Zabudo-
vanie spôsobuje zmeny menovitých rozmerov výrobku. 

Pred dokončením obkladu a položením akéhokoľvek druhu materiálu naň musí montážnik 
overiť správnu montáž, prípadné výrobné chyby a skontrolovať, či zo sprchovej vaničky 
bez problémov odteká voda.  Ak sa toto overenie nevykoná správne, spoločnosť nezod-
povedá za výmenu zásten alebo keramiky umiestnenej na sprchovej vaničke.

Údržba a čistenie
Látky, voči ktorým sú vaničky odolné:

Destilovaná voda, alkohol, amoniak, 10 % kyselina citrónová, rastlinný olej, káva, jódo-
vá tinktúra, acetón, čierna centrofixka, guľôčkové pero, vosková pastelka, čierny krém 
na topánky, kyselina chlorovodíková, zvon na výlevky, odstraňovač vodného kameňa 
(Viakal), odlakovač. 

Neodporúča sa však používanie agresívnych chemikálií, ako je acetón, trichlóretylén, 
silné kyseliny alebo zásady.

Odporúčané čistiace produkty: 

Voda, neutrálne mydlo a neabrazívna handrička.

1 2 3Control de calidad
Quality control
Controle de qualidade
Contrôle de la qualité
Controlo di qualità
Kontrola kvality
Kontrola kvality
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ESP. ENG. FR. DE. CS. SK.
Caracteísticas 

técnicas
Technical data

Caratteristiche 
tecniche

Datos técnicos
Caractéristiques 

techniques
Technische 
Merkmale

Technické vlast-
nosti

Technické špeci-
fikácie

A
 C 

 B
 

 D
 

 Ø9  E
 

 A
 

 C
 

 B 
 D 

   R55

 Ø9 

 E
 

PL-904
PL-909

A
 C 

 B
 

 D
 

 Ø9 

 4
 

 4 

 E
 

A
 C 

 B
 

 D
 

 Ø9 

 4
 

 4 

 E
 

 A
 

 C
 

 F 

 B 
 D 

   R55

 Ø9 

 E
 

cm
+/- 0,5

cm
+/- 0,5

cm
+/- 0,5

cm
+/- 0,5

Dim. cm A B C D E

90 70 40 35 3

100 70 40 35 3

120 70 45 35 3

140 70 50 35 3

70 52 35 3

170 70 52 35 3

180 70 52 35 3

80 80 40 40 3

90 80 40 40 3

100 80 40 40 3

110 80 45 40 3

120 80 45 40 3

130 80 50 40 3

140 80 50 40 3

150 80 50 40 3

80 52 40 3

170 80 52 40 3

180 80 52 40 3

190 80 52 40 3

90 90 40 45 3

100 90 40 45 3

120 90 45 45 3

140 90 50 45 3

90 52 45 3

180 90 52 45 3

140 100 50 50 3

100 50 50 3

180 100 50 50 3

Dim. cm A B C D E

90 70 40 35 4,5

100 70 40 35 4,5

120 70 45 35 4,5

140 70 50 35 4,5

70 52 35 4,5

170 70 52 35 4,5

180 70 52 35 4,5

80 80 40 40 4,5

90 80 40 40 4,5

100 80 40 40 4,5

110 80 45 40 4,5

120 80 45 40 4,5

130 80 50 40 4,5

140 80 50 40 4,5

150 80 50 40 4,5

80 52 40 4,5

170 80 52 40 4,5

180 80 52 40 4,5

190 80 52 40 4,5

90 90 40 45 4,5

100 90 40 45 4,5

120 90 45 45 4,5

140 90 50 45 4,5

90 52 45 4,5

180 90 52 45 4,5

140 100 50 50 4,5

100 50 50 4,5

180 100 50 50 4,5

Dim. cm A B C D E

80 80 40 40 3

90 90 45 45 3

Dim. cm A B C D E

80 80 40 40 4,5

90 90 45 45 4,5
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PL-908

A

 B
 

 C 

 D
 

 E
 

 Ø9 

ESP. ENG. FR. DE. CS. SK.
Caracteísticas 

técnicas
Technical data

Caratteristiche 
tecniche

Datos técnicos
Caractéristiques 

techniques
Technische 
Merkmale

Technické vlast-
nosti

Technické špeci-
fikácie

Dim. cm A B C D E
90 70 12,5 35 4,5

100 70 12,5 35 4,5

100 80 12,5 40 4,5

100 90 12,5 45 4,5

120 70 12,5 35 4,5

120 80 12,5 40 4,5

120 90 12,5 45 4,5

140 70 12,5 35 4,5

140 80 12,5 40 4,5

140 90 12,5 45 4,5

70 12,5 35 4,5

80 12,5 40 4,5

90 12,5 45 4,5

170 70 12,5 35 4,5
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mín 9 cm

mín 13 cm

mín 13 cm

1.

2.

3.

1. 2.

řádně odtéká voda.

mín 13 cm

4.
Instalación con patas

Installation avec les jambes
Instalação com pernas

Installation mit Beinen
Instalace na nohách

ESP. ENG. FR. DE. CS. SK.
Opciones de 
instalación

Installation 
options

Opzioni 
d’installazione

Opções d’ins-
talação

Options 
d’Installation

Installations
optionen

-
lace

-

ESP. ENG. FR. DE. CS. SK.
Pre-instalación Pre-installation

Pre-installa-
zione

Pre-instalação Pré-installation Vorinstallation Předběžná ins-
talace
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1.

3.

2.

3mm min
3mm min

3m
m

 m
in

3mm min
3mm min

DC

3. 4.El plato de Sanylite no debe perforarse para instalación de la mampara.

-
rois de douche.
Base de duche Sanylite não deve ser perfurada para a instalação em 
tapamento duche.

doccia.

dělat otvory k instalaci zástěny.
Vaničky zo sanylitu sa nesmú vŕtať kvôli montáži zásteny.

Los platos Sanylite no se pueden cortar antes de la instalación.

Base de duche Sanylite não podem ser cortadas antes da instalação.

před instalací řezat.
Vaničky zo sanylitu sa nemôžu pred montážou rezať.

ESP. ENG. FR. DE. CS. SK.
Instalación Installation Installazione Instalação Installation Installation Instalace
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4. 5.

6. 7.

PL-904 // PL-908 // PL-909

8. 9.

Mezcla de cemento

Mistura de cimento
Miscela di cemento

Sm s cementu.
Cementová zmes.
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11. 12.
24 h

13.

ádn  odtéká voda. 

10.

3mm min
3mm min

3m
m

 m
in

3mm min
3mm min

* *

* *

* 
* 
* 
* 
* 
* 
* K vypln
* 
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ESP.
Cláusulas de la garantía

En caso de cambio, el producto afectado se remplazará por el mismo producto siempre y cuando éste no haya dejado de fabricarse 

reclamarlo para ser reparado en sus instalaciones.

Plazos y condiciones
-

Exclusión de garantía

-

-
cación, siempre que se destinen a uso privado y que se hayan manipulado correctamente y de acuerdo con las instrucciones de 

reparación y proceder a la reparación del producto o aparato en el domicilio del usuario.

para la instalación de los productos cubiertos por la Garantía.

-

10. Esta Garantía no cubre la reposición de productos que pierden su funcionalidad con su uso, son los denominados consumibles, 

Ninguna persona o entidad está autorizada a introducir modificación alguna (verbal o escrita) sobre esta garan-
tía.



ENG.
Warranty clauses

-

of the defect. In such an event, Sanycces, S.L. shall supply a product of similar or superior characteristics.

Terms and conditions

Warranty exclusions

2. Incorrect installation and/or connection in accordance with that described in the enclosed instruction and user manuals which 
-

department, communicated in due time and proper form, and with the Authorised Service Provider solely responsible for its services.

the products covered by the Warranty.

or not.

11. Products that were display products or similar.

No person or entity is authorized to make any modification (verbal or written) to this warranty.
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FR.
Clause de garantie

Sanycces, S.L.

moment de la communication de la défaillance. Dans le cas contraire, Sanycces, S.L. fournira un produit avec des prestations simi-
laires ou supérieures.

-

Délais et conditions

détectée.

Hors garantie

-

-

-

Garantie.

-

Aucune personne ou entité est autorisée à introduire des modifications quelque soit la forme (verbal ou écrite) sur 
cette garantie.
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Cláusula de garantia 

pela Sanycces, S.L.

-

reparado nas suas instalações.

Termos e condições
-

Exclusão de garantia

3. 

incorreta, que será responsável pela empresa do  instalador.

-
mento no domicílio do usuário.

-
dicamente ou não.

Nenhuma pessoa ou entidade está autorizada a introduzir nenhum mudanças (verbal ou escrita) sobre esta ga-
rantia.
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-
zione confermato da Sanycces, S.L. 

In caso di sostituzione, il prodotto difettoso sarà sostituito con lo stesso prodotto purché non ne fosse cessata la produzione prima di 

proprie strutture.

dovrà effettuare un ultimo controllo visivo e operativo prima di procedere con il lavoro.

-
care, eccessiva umidità atmosferica, ecc .. 

-
priati, ecc.  

-

-

di intervento dei Fornitori di Servizio Autorizzati, sono a carico del produttore soltanto nel caso in cui si tratta di servizio post-vendita 

8. Dati nella fattura, scontrino o ricevuta di acquisto siano stati manipolati.

condensatori di motore, ecc.

11. Prodotti da esposizione e simili.

Nessuna persona o ente è autorizzato a disporre modifiche verbali o scritte a questo documento.
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DE.
Garantiebestimmungen.

-

-

Geschäftsbedingungen.

Gewährleistungsausschluss.

-

-

-

Keine Person oder Körperschaft ist berechtigt, (in mündlicher oder schriftlicher Form) Änderungen an dieser Ga-
rantie vorzunehmen.



SC.
Články záruky

Touto zárukou nejsou dotčena případná ustanovení platných právních předpisů.

Výrobce v rámci záruky odpovídá za výrobní vady potvrzené společností Sanycces, S.L. po dobu 3 let.

V záruční době se zdarma odstraní defekty výrobku prostřednictvím jeho opravy a/nebo náhrady případně poškozených částí a/nebo 
celkové náhrady produktu.

V případě výměny bude dotčený výrobek nahrazen totožným výrobkem, pokud se v době upozornění na vadu již nepřestal vyrábět. Není-li 
k dispozici, Sanycces, S.L. dodá výrobek shodné nebo vyšší kvality.

Pokud uživatel v případě opravy převeze produkt vzhledem k jeho velikosti a mobilitě do oficiálního servisu výrobce, výrobce je zbaven 
povinnosti přemístit svůj technický personál do sídla uživatele. Podle technické složitosti opravy si výrobce vyhrazuje právo na vyžádání 
produktu, aby ho mohl opravit ve svých provozech.

Prosíme naše klienty, aby si při přejímce výrobků a před jejich instalací ověřili jejich dobrý stav. Instalátor musí provést poslední vizuální 
kontrolu a kontrolu funkčnosti před konečnou instalací.

Lhůty a podmínky

Záruční doba se počítá od data nákupu, které musí být prokázáno příslušným daňovým dokladem (stvrzenkou nebo fakturou).

Je nezbytně nutné, aby uživatel informoval o závadě maximálně do dvou let od jejího zjištění.

Vyloučení záruky

Ze záruky je vyloučeno následující:

1. Škody způsobené haváriemi vzniklými v důsledku: vyšší moci, povětrnostními jevy, geologickými jevy, chemickými látkami, tvrdostí vody, 
příliš velkým množstvím vodního kamene, příliš vysokou vlhkostí v ovzduší atd.

2. Nesprávná instalace a/nebo připojení, které nejsou v souladu s pokyny dodávanými s každým výrobkem, jako například nesprávný tlak 
vody nebo plynu, nevhodné hydraulické připojení, nesprávné vyrovnání přístroje, nevhodné připojení ke kanalizační síti, zatékání vody do 
instalovaných výrobků atd.

3. Kupujícímu je zaručena oprava výrobku, pokud u něj došlo k havárii v důsledku defektu materiálu nebo výrobní vady a pokud byl určen 
k neveřejnému používání a řádně se s ním zacházelo v souladu s pokyny pro montáž, připojení, uvedení do provozu, zacházení a čištění.

4. Výrobce neprovádí instalaci svých výrobků v domácnostech. Proto jsou z této záruky vyloučeny škody způsobené nesprávnou instalací, 
za niž zodpovídá instalatérská firma.

5. Zásah neautorizovaného technického personálu nebo personálu, který nepatří k oficiálnímu servisu výrobce, i když je zásah jen částečný. 
Výrobce neinstaluje žádné výrobky ze svého katalogu, ačkoli má k usnadnění práce svých klientů v tomto ohledu řadu zcela nezávislých 
spolupracovníků (z praktického důvodu nazvaných S.A.T.), kteří za své služby fakturují přímo klientům (pokud se rozhodnou pro jejich služby 
prostřednictvím výrobce) a kteří jsou odpovědní za provedené práce. Výrobce uhradí výdaje S.A.T. pouze tehdy, bude-li se jednat o POPRO-
DEJNÍ SERVIS, v případě, že je výrobek v ZÁRUCE, po ověření a uznání výrobní vady ze strany technického oddělení této společnosti, které 
bude oznámeno řádným způsobem a v řádné lhůtě, a rovněž převezme odpovědnost za služby S.A.T.

6. Škody vzniklé instalatérskými, zednickými, tesařskými a jinými pracemi, jež byly nutné k získání přístupu do místa opravy a k opravě 
výrobku nebo přístroje v domácnosti spotřebitele.

7. Vícepráce nebo náklady navíc a úpravy přívodu vody, elektřiny, plynu, odtoků atd., které byly nutné k instalaci výrobků v záruce.

8. Manipulování s údaji na faktuře, stvrzence nebo v tomto dokumentu.

9. Tato záruku se nevztahuje na pravidelnou údržbu výrobku ani na vydávání certifikátů o správném chodu, které by byly vyžadovány ať 
už pravidelně, či nikoli.

10. Tato záruka se nevztahuje na náhradu výrobků, které přestanou být při jejich používání funkční; jde o tzv. spotřební díly, termostatické 
kartuše, hadice, filtry, pružné hadičky, těsnicí kroužky atd.

11. Výstavní a podobné výrobky.

Žádná osoba ani subjekt nejsou autorizovány k provádění jakýchkoli úprav (slovních nebo písemných) této záruky.



SK.
Záručné podmienky

Táto záruka platí bez toho, aby boli dotknuté záväzné právne ustanovenia, ktoré sa môžu na ňu vzťahovať.

Výrobca poskytuje záručnú dobu 3 roky v prípade výrobných chýb potvrdených spoločnosťou Sanycces, S.L.

Počas záručnej doby sa chyby výrobku bezplatne odstránia opravou výrobku a/alebo výmenou jeho prípadných poškodených častí a/
alebo jeho kompletnou výmenou.

V prípade výmeny sa dotknutý výrobok vždy nahradí rovnakým výrobkom, pokiaľ sa do času upozornenia na chybu neprestal vyrábať. V 
takom prípade spoločnosť Sanycces, S.L. dodá produkt s rovnakými alebo lepšími parametrami.

V prípade opravy, keď by používateľ mohol výrobok vzhľadom na jeho veľkosť a prenosnosť previezť do oficiálneho servisu výrobcu, tento 
bude oslobodený od povinnosti poslať svoj technický personál na miesto bydliska používateľa. Výrobca si vyhradzuje právo v závislosti od 
technickej náročnosti, ktorú môže oprava výrobku predstavovať, uplatniť nárok na jeho opravu vo svojich prevádzkach.

Žiadame našich zákazníkov, aby si v čase dodania výrobkov a pred ich montážou overili, či sú v náležitom stave. Montér musí pred defini-
tívnou montážou vykonať záverečnú vizuálnu kontrolu a kontrolu funkčnosti.

Podmienky

Predchádzajúca záručná doba sa počíta od dátumu nákupu, ktorý bude potrebné doložiť príslušným fiškálnym dokladom (doklad o kúpe 
alebo faktúra).

Je nevyhnutné, aby používateľ chybu nahlásil najneskôr do dvoch rokov od jej zistenia.

Vylúčenie záruky

Zo záruky sú vylúčené tieto aspekty:

1. Škody spôsobené poruchami vplyvom: vyššej moci, atmosférických alebo geologických javov, chemických látok, tvrdosti vody, nadmer-
ným obsahom vápnika, nadmernou vlhkosťou prostredia atď.

2. Nesprávna montáž a/alebo pripojenie nezodpovedajúce popisu v pokynoch, ktoré sú priložené ku každému výrobku, napríklad neprime-
raný tlak vody alebo plynu, nesprávne hydraulické pripojenie, nedostatočná nivelácia výrobku, nesprávne pripojenie ku kanalizácii, úniky 
vody z namontovaných výrobkov atď.

3. Kupujúci má záruku na opravu výrobku, ak došlo k poškodeniu v dôsledku chyby materiálu alebo výrobnej chyby, za predpokladu, že 
je určený na súkromné použitie a ak sa s ním zaobchádzalo správne a v súlade s pokynmi k montáži, pripojeniu, uvedeniu do prevádzky, 
manipulácii a čisteniu.

4. Výrobca nevykonáva v domácnostiach montáž výrobkov, ktoré vyrába. Z tohto dôvodu sú z tejto záruky vylúčené škody spôsobené 
nesprávnou inštaláciou, za ktorú zodpovedá montážna firma.

5. Zásah neoprávnených technikov alebo technikov nepatriacich k oficiálnemu servisu výrobcu, aj keď je zásah iba čiastočný. Výrobca ne-
montuje žiadny z výrobkov zo svojho katalógu, aj keď na uľahčenie práce svojich klientov v tomto smere disponuje radom úplne nezávislých 
spolupracovníkov (nazývaných len z praktických dôvodov „služba technickej podpory“), ktorí za svoje služby fakturujú priamo klientovi. (ak 
sa tento rozhodne s ktorýmkoľvek z nich prostredníctvom výrobcu uzavrieť zmluvu) a ktorí za prácu, ktorú vykonávajú, nesú zodpovednosť. 
Výdavky vzniknuté službe technickej podpory uhradí výrobca len vtedy, keď služba vykonala POPREDAJNÝ SERVIS v prípade, že je výro-
bok v ZÁRUČNEJ dobe, po overení a uznaní výrobnej chyby zo strany technického oddelenia tejto spoločnosti, a to formou a v termíne, 
ktoré sa uplatňujú v prípade služieb technickej podpory.

6. Škody spôsobené klampiarskymi, murárskymi alebo tesárskymi prácami a pod., ktoré sú potrebné na prístup do oblasti opravy a na 
vykonanie opravy výrobku alebo zariadenia v mieste bydliska používateľa.

7. Mimoriadne práce alebo náklady a prestavby prípojok vody, elektriny, plynu, kanalizácie atď., ktoré sú potrebné na montáž výrobkov, 
na ktoré sa záruka vzťahuje.

8. Nakladanie s údajmi, ktoré sú uvedené na faktúre, doklade o kúpe alebo v tomto dokumente.

9. Táto záruka sa nevzťahuje na pravidelnú údržbu výrobku, ani na vydávanie osvedčení o funkčnosti, ktoré sa vyžadujú, či už na pravidelnej 
báze alebo nie.

10. Táto záruka sa nevzťahuje na výmenu výrobkov, ktoré používaním strácajú svoju funkčnosť alebo sú označené za spotrebný materiál 
vrátane termostatických kartuší, káblov, filtrov, hadíc, tesniacich podložiek atď.

11. Výstavné produkty a podobne.

Žiadna osoba ani subjekt nie je oprávnený vykonávať akékoľvek úpravy (ústne alebo písomné) tejto záruky.
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